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Background: Dr. Guo Liang Shen was born in the Jiangsu province of China in 1942. His hometown was 
destroyed when the Japan invaded in 1937 and his family became refugees as a result. Despite a difficult 
childhood, Dr. Shen excelled in his studies in school and was accepted into Peking Union Medical 
College (PUMC) and studied to be a physician. He was part of the last cohort of medical students being 
formally trained when the Cultural Revolution abruptly stopped his studies and he was then sent to 
Runhuai county in Guizhou province to serve as physician, learning traditional Chinese medicine from 
those who lived there. He went on to get a Master’s degree in Immunology at PUMC and the Chinese 
Academy of Medical Sciences before immigrating to the United States to do research on monoclonal 
antibodies at UT Southwestern Medical Center in Dallas, Texas. After decades of working as a 
researcher, Dr. Shen retired in 2012 and moved to Houston. He enjoys photography, and brought prints of 
his photos from his trip to China and photos of birds at High Island, Texas.  

Setting: The interview was conducted in the Digital Media Commons' video studio at Fondren Library on 
July 9th, 2018. Dr. Guo Liang Shen's wife, Dr. Jia Ling Li, his daughter, Dr. Bridgitte Shen Lee, and his 
two granddaughters were present at the interview.  

Key: 
GS: Guo Liang Shen 
PL: Priscilla Li  
TC: Taylor Crain 
BSL: Bridgitte Shen Lee 
JL: Jia Ling Li
—: speech cuts off; abrupt stop 
…: speech trails off; pause   
Italics: emphasis    
(?): preceding word may not be accurate 
[Brackets]: actions [laughs, sighs, etc.] 

Interview transcript: 

PL: Okay. So we’re here today at Fondren Library on July 9th, 2018, interviewing Dr. Guo Liang Shen. 
Uh my name is Priscilla Li.  

TC: My name is Taylor Crain. 

BSL: And my name is Bridgitte Shen Lee, Dr. Guo Liang Shen’s daughter. 

GS: My name is Guo Liang Shen. [laughs] 

PL: Okay [laughs]. And we’ll start out with uh when and where you were born? 

GS: Ah. Uh. I was born in uh Wujin County, Jiangsu Province of China. 

PL: Okay, what year? 
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GS: Uh 1942. 
 
PL: Ok um…And what was your childhood like? 
 
GS: Uhh…um my childhood life uh okay… [speaks Chinese] 
 
BSL: I think my youth is very difficult and it was painful. [GS: Yeah, painful, right. Yeah.] There were 
periods that were painful. 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: In 1937 when Japan occupied Shanghai, my original hometown is in Pudong section of Shanghai. 
During the war, my entire hometown was bombed and flattened. And I remembered we had a dog and the 
dog was killed during the bomb. And then after the bombing of my hometown, the whole family, the 
whole town moved to Changzhou, which is another city couple hours outside of Shanghai. That later 
became my hometown.  
 
GS: Yeah, yeah. 
 
BSL: [Speaks Chinese] 
 
GS: [Speaks Chinese] 
 
BSL: In 1940-I was born in 1942 and not soon after I was born my father passed away because of the 
illness. Prior to that because we were refugees to the town we were relocated to because of the war, the 
life was very, very tough. So my dad got sick, there’s no way to treat him so he died uh several month 
after I was born, Uh so I have two older sisters so in order for my mother to raise us, she had to get 
married, but in China when she gets remarried her previous children from the passed away husband were 
not allowed to be brought into the family. So my two older sisters were given away as childhood bride, 
and I was given away as an orphan.  
 
GS: [Speaks Chinese] 
 
BSL: Correction. Uh because I’m a boy, I was not given away, so I was uh left, but my mother couldn’t 
bring me into the new family, so I was left with my paternal grandmother. [GS: Yeah.] And she had to 
raise me, so my mother could remarry, but my two sisters were given away as childhood bride.  
 
GS: Yeah uh [speaks Chinese] [BSL: [speaks Chinese]] 
 
BSL: Life was very, very difficult at that time. Um I remember vividly the only food source we had a lot 
of was pumpkins. There were pumpkins under the bed there were pumpkins under the table and we had 
pumpkins as our meals, all three meals. And you just cook it, you can steam it, cook it and you just eat 
pumpkins.  
 
GS: [Speaks Chinese] 
 
BSL: Mian ge da the word means um. I think I’ll translate you know how when you guys get dumpling 
soup the way Americans cook dumpling. It’s just like uh like uh a bunch of flour you toss in the soup and 
then uh ok think of a gnocchi. Like Italian gnocchi. That’s probably my uh best translation to it. So 
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sometimes as a treat we get some flours and we put the flours with the pumpkin soup. And we get 
something non-pumpkin to eat, but the main dish was pumpkin. 
 
GS: [Speaks Chinese]  
 
BSL: Uh so I grew up with my grandmother in the country. When I was in elementary school, my 
responsibility was to raise three sheeps, one pig, and one fourth of a water buffalo. And the reason it’s one 
fourth [laughs] of a water buffalo ‘cause water buffalos are very big they need to use them to um help uh 
with the rice field ‘cause the rice field is in the water that’s why you need water buffalo to, to um [GL: 
speaks Chinese] grow the crops. Yeah.  To help with the crops. So four families had to get together to 
afford one water buffalo. Water buffalo eat grass. So after he comes home from school, he has to take 
care of three sheep, one pig, and cut enough grass to feed the water buffalo.  
 
GS: Water buffalo, she-, sheep. [speaks Chinese] 
 
BSL: When it’s our family’s turn to feed the water buffalo, it was my job, but it was a very scary job 
‘cause you had to ride on top of the water buffalo. But water buffalos by nature likes to fight so they will 
fight with other water buffalos. So I’m bouncing on top of the water buffalo and I was scared, but I had to 
do it because-and I had to do it before I went to school early in the mornings to take the water buffalo out 
to eat enough grass.  
 
GS: Yeah uh, uh. [speaks Chinese] 
 
BSL: I have two older sisters. They’re still alive. I was in China just a month ago. And I visited both of 
them. [GS: Mmm hmm. Yeah.] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: This is what I want to share with you about my early life ‘cause it’s very different than other 
people’s life. [GS: Ah yeah.] Do you have any questions? 
 
PL: Um what time did he wake up to care for the water buffalo? 
 
GS: Oh! Oh! 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: Before sun rise. Yeah uh. Yeah, yeah.  
 
BSL: So it’s 4 AM, 5 AM? [GS: Ah?] 4, 4 to 5 AM ‘cause sun rises about 5.  
 
GS: Oh uh yeah after 5 I think. Uh… 
 
BSL: Between 5 to 6 AM [GS: Yeah, yeah.] he had to get up before sunrise. 
 
GS: Yeah before sunrise. Yeah. 
 
PL: So was it just him and his grandmother living together? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
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GS: Uh…I also live with my uncle. My uncle is uh, my uncle… [speaks Chinese]. 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So I also lived- my grandmother has a younger son, which is my uncle my father’s younger brother. 
He was not married at the time he does not have children and he has very bad temper. He used to beat me 
all the time. So for example, one morning he was brushing teeth he heard the uh sheep and so he went to 
check and the sheep didn’t have any grass so he would just grab me and beat me.  
 
GS: Yeah. [Speaks Chinese] 
 
BSL: [Speaks Chinese] So this what I want to say about my early life. So my early life is very tough, very 
difficult, very painful.  
 
GS: Yeah okay. 
 
BSL: [Speaks Chinese] 
 
PL: Um. How much older were his siblings, his sisters? 
 
GS: Oh uh…my older sister right now is uh [speaks Chinese] 
 
BSL: [Speaks Chinese] Okay the oldest sister is 12 years older than I am. [GS: Yeah.] [Speaks Chinese] 
 
GS: [Speaks Chinese] 
 
BSL: So uh the second sister is 6 years older. So my, my dad is the youngest of three children. 
 
PL: Um and uh what school did he- did you go to? 
 
GS: School uh- [speaks Chinese] 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: Forgot it. [speaks Chinese] 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: Uhh, uh my- [speaks Chinese] 
 
GS & BSL: [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay. So this is my uh, uh primary education background. For elementary school, I was educated at 
the local school. For middle school, I was tested into #4 middle school for Changzhou city. Changzhou is 
the uh a big city in Jiangsu Province, and for senior high school um because my grades were excellent, I 
was sent to one of the three best uh high schools in the entire state, and I didn’t have to pay anything 
‘cause the government took care of everything and I didn’t have to take the test to go to the high school 
because my grades were good. 
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GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So uh when I got accepted into the middle school I was chosen to represent all the incoming 
students and to give the speech. You have to be the highest uh one of the highest um applicants in terms 
of the testing grade in order to be chosen, and it’s a huge honor and I do remember that occasion.  
 
GS: Yeah. [speaks Chinese] 
 
BSL: The reason I remember it vividly, it was my first time speaking into a microphone [GS: Ai.] And I 
speak loudly to begin with but I didn’t know, I held the speakerphone very close to me so when I started 
speaking it was very, very loud. It scared everybody including myself. That’s why I remembered it very 
vividly.  
 
GS: Yeah. Okay, uhh- [speaks Chinese] 
 
GS & BSL: [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay so in China the school system, elementary school is first through sixth grade, middle school is 
seventh, eighth, and ninth grade, high school is tenth, eleventh, and twelfth grade. So the high school that 
I was in, at tenth, eleventh, and twelfth grade there are 10 classes per grade, about 50 students per class so 
each graduating class is about 500 students. When I graduated from that top middle-uh high school, uh I 
was number two. I was number two too! [referring to herself] [all laugh] I was number two, salutatorian 
from the graduating class from my year.  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So when I took the college entrance exam when I got accepted into PUMC [Peking Union Medical 
College]. I was the only-the first one in the history of my high school to have-to ev-have ever been 
accepted by PUMC. [GS: Yeah, okay.] Pretty smart man. 
 
PL: Yeah. So is-what motivated you to study so hard throughout your years of schooling? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Number one um the reason-what motivated me were number one, I actually enjoy studying. 
Number two, this is my only choice, this is my only path to life. I have to. I don’t have a choice. I have to 
do well. 
 
GS: Mmhm yeah.   
 
PL: Uh what was your favorite subject in school? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
GS and BSL: [speaks Chinese] 
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BSL: So my favorite classes were chemistry and uh nature. Um do we have that in US? Like where you 
study the, the nature? 
 
TC: Ecology? 
 
BSL: Yeah sort of.  
 
PL: Okay.  
 
BSL: Yeah like ecology. Like just study of the nature. Those were my two favorite classes. 
 
PL: Okay. So did he live at-did you live - did you have to move to go to middle school and high school? 
Okay so he lived on campus of his schools okay. 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So for middle school and high school, I’ve always lived on campus at the dorm because of my 
grades were good, the government paid for everything. They gave me the highest scholarship and they 
took care all of my living expense need. So for this, I am very grateful to the Chinese government for 
taking care of me, my studies, and my uh need because my family was very poor, they could not afford 
anything. 
 
GS: Okay. 
 
PL: Um so had you uh kept in contact with your sisters through this time?  
 
GS: Yes. 
 
PL: Yes. Okay. Um did you ever-did they visit you or did you visit them? 
 
GS: I visited them [PL: Okay.] [laughs] because they are older than me uh it’s harder for them to uh 
transfer. 
 
PL: Yes.  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Uh in middle school and high school, my oldest sister and I were in the same city. So if I needed to 
buy something for example, school supplies, my older sister would help me.  
 
PL: Um and how did you decide to um go into PUMC to apply? 
 
GS: Oh uh… 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
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BSL: Okay. So how I decided to apply for PUMC was uh number one, my class president came and 
asked me to test for it because no one has ever gotten in from my high school. And also that year, PUMC 
give three spots to the entire state, and I was asked by the class president to test for it to bring honor to 
school. And uh my original decision was uh medicine, agricultural, along that route. I wanted to discuss 
with my older sister, but she was sent away to the country so I just had to make a decision so I made that 
decision ‘cause I was asked to do it. And it was along the path of what I was thinking about studying.  
 
This is my edition: so in China a lot of things especially the generation that, my parent’s generation the 
time they grew up in, the government has done a great job, Chinese government to drill in you: bring 
honor to the country, bring honor-do you remember Mulan? [PL & TC: Mmhmm] Okay.  Bring honor to 
the country, bring honor to the village, bring honor to the family? Right? So it’s about bring honor. So the 
school that my dad was at basically is his second home ‘cause he pretty much grew up there. So it’s about 
bring honor to the school. Okay, so that’s like very high pressure. [all laugh] 
 
PL: Um so you also felt very happy when you got in? 
 
GS: Yeah I, I’m very happy, but my sister is uh not happy. Or - for need 8 years for uh- [speaks Chinese] 
 
BSL: So I was very happy when I got the admission letter, but my ol-oldest sister was not happy. She 
complained that it’s 8 years, it’s too long, it’s too difficult. Why did you choose such a hard road, but I 
was very happy. [GS: [laughs]] 
 
PL: So you still decided to go. Yeah. So h-how-what are your classmates think ‘cause you were the first 
one to get into PUMC?  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So my classmates were very happy also my counselor. So in China each class you are assigned - a 
teacher is assigned as a counselor for that class. [GS: [Speaks Chinese]] Oh never mind. The counselor 
for the whole school and talked to my father said that, “We are very happy for you. Thank you for 
bringing the honor to our school, and we expect you to study very hard and do very well and continue to 
bring honor to the school.” [GS: laughs] 
 
PL: Did you have any mentors in high school, like teachers who looked over you? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: No I did not have any.  
 
PL: Okay. Um so uh then you went to after PUMC uh or during PUMC you met your wife and then 
you’re both uh sent to Guizhou? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
PL: So did they um- 
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BSL: They were class - wait, were you classmates?  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Oh okay, so uh I was one year earlier than my wife, but because of Cultural Revolution, three 
classes were graduated at the same time. 1966, right? [speaks Chinese] [GS: 1968.] In 1968, ‘cause it’s an 
8-year program, in 1968, three classes were graduated together because of Cultural Revolution.  
 
PL: Okay um and did they send you to uh – what is it? [BSL: Guizhou.] to Guizhou like on purpose like 
them two together on purpose or did it just so happen? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
GS & BSL: [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay so um this is not a typical graduation, so December 3rd, 1968, uh the school released a name 
and where people - released a list where everyone is assigned to. So and then we have until the end of 
December to get to wherever we were assigned to otherwise we don’t get paid. So my wife and I got 
married on December 17th, we got the list December 3rd, we got married December 17th and we got to 
Guizhou before the end of December because we were told that’s what you have to do. [GS: Mhm, yeah.] 
And that was our graduation. When we got the list that was our graduation. [GS & BSL: [laughs]] 
 
PL: Ohh um and so, so they each chose Guizhou? Like separately? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
JL: [speaks Chinese] 
 
GS, JL, & BSL: [speaks Chinese] 
 
BSL: Ok. Let me translate. So in order to answer your question, um my wife and I did… did not get to 
choose where we were sent to, but prior to the list was released on December 3rd, they did ask those of us 
who are in a um [GS: December 13th] relationship…  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Hang on, hang on, let, let me translate. 
 
JL: [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay. Stop, stop, stop guys. Let me get this straight. [JL: [speaks Chinese]] Prior to the assignment 
was given, they sent out a form ask those of us who are in a relationship to fill out a form who’s in a 
relationship with whom. So those who are in a relationship to be married can request to be sent to the 
same city or same place, but you don’t get to choose where you’re sent to. So we filled out the form, let 
them know we have applied for the marriage license, we intend to get married, and we would like to be 
sent to the same place. So early December, the date can’t remember exactly, early December date when 
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we received the list, we were glad we were sent to the same place, but we did not get to choose where we 
needed to be sent to.  
 
PL: Yeah okay. Um so what kind of memorable experiences did you have in Guizhou?  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So to, before I share with you memorable experience, the first thing that I want to share with you is 
that Guizhou was a, it was a very poor place. They had this famous saying 天无三日晴. There were no -
and the better - and the weather was bad. The natural geography and the natural environment was also 
poor. There were no more than three days that were sunny days. 天无三日晴. 地无, 地无, 地无三里平. 
There were no three miles that where the land is flat ‘cause it’s in the mountain area, the beginning of the 
mountain area. So it’s very hard to grow things because you need fertile soil. So there were no fertile soil. 
And the last sentence is 人无三分银. And no one had more than three…dollars in the pocket. [GS: 
laughs]  
 
JL: No. Three - [speaks Chinese] 
 
BSL: Oh! Sorry. And no one had more than 30 cents in their pocket.  
 
PL: Oh okay.  
 
BSL: So no more than three days that were sunny days. No more than three miles that were flat, uh fertile 
soil. And no one had more than 30 cents in their pocket.  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So the community that we were sent to especially the community hospital that we had to serve, that 
community had over 10,000 people.  [GS: Yeah, big one.] But was very limited clinic. It’s not a hospital, 
clinic. A local, small clinic. That’s where we were sent to.  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay so um…this is the hospital that we went to not hospital, clinic. Th-the when we were sent to 
Guizhou to that community to that town, measles were uh going around. And during that time in China, 
there was no vaccine against measles. So when children get measles, very quickly it turns into 
pneumonia. By the time it get to pneumonia, a lot of the times they would die. But because we had 
stethoscope, and we were educated at the best medical school, so we’re able to listen to their lungs and we 
can catch it at a much earlier age. The second we can catch it then we give them antibiotics and we give 
them IV, so we saved a lot of children’s lives. And at that time the parents because it’s in the country and 
they had to farm the land during the day, so when they come home, that’s when they hear the children 
crying and children are sick. So I was working out pretty much every night because that’s when all the 
parents come get me and once I save one child’s life the word got around quickly that we need Dr. Shen 
so I was pretty much working just every night overnight saving these children’s lives. So there’s a 
tradition in that town when you save someone’s life, that life belongs to you so uh how they do it is then 
these children would recognize you as their godfather so I collect - so I was being godfather by many 
children [laughs] and they would - so these families would bring me whatever gifts they could. It could be 
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noodles, it could be eggs, it could be just simple food, but they just wanted to express their gratitude. I’m 
getting very emotional. ‘Cause I’m hearing this for the first time.  
 
JL: But for all these, we refused because we could not do that otherwise we could not work. They are-if 
you accept one kid as your uh 干儿子 and then there are lots of different things so I told him we do not 
accept anyone, but we just think they are all the same. They are all our patients, and all the gift we say, 
“No thank you.” That’s it. Otherwise, you could not do things very mm correctly. So we just say, “No, no 
thank you” at the beginning and then just make them, make ourselves safe.  
 
BSL: So we turned down all of those requests and also we turn away all the gift because those people 
don’t have much to begin with and also this way, it’s easier to treat everyone fairly and equally.  
 
GS: Okay. 
 
PL: So how long was the measles thing?  
 
BSL: The measles outbreak? 
 
GS: Oh uh…around uh 3 to 4 month. Yeah, 3 to 4 month. Around that. 
 
BSL: So the measles outbreak lasted 3 to 4 month in that area.  
 
GS: Yeah. [inaudible] Local mountain area you know. 
 
PL: Okay um and so after the measles outbreak uh did you also have to continue working at night just 
because the parents wouldn’t bring their…?  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So we lived at the clinic um upstairs because the clinic it was a house, and the picture that I showed 
you. Everyone else were local. At the end of the day they get to go home. We only get to go upstairs so 
when the sick people they bring them, when we hear the dog bark, we have to get up and see the patients 
because we were living at the clinic because we didn’t have a home. That was our home.  
 
GS: Yeah. 
 
PL: Um so what was their income? I’m not quite sure.  
 
BSL: Oh gosh um [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Uh 42 - uh our income was 42.5 RMB. RMB is Chinese currency. So in today’s, in today’s divided 
by 6. So 6 RMB is equal to 1 dollar so about 7 dollars a month per person.  
 
JL: Oh but that time it is 3. 
 
BSL: Oh back then it’s probably 3 dollars because [laughs] it's, it was worth - so at that time it’s probably 
equivalent to 3 US dollars a month per person.  
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PL: Per patient. 
 
JL: Oh no. 42 divided by 3 is 12 uh [inaudible]. Yeah. 
 
BSL: Oh divided by 3. Okay. Okay. Sorry so divided by 3 so back then the currency exchange is 3 RMB 
is one dollar so about 14 dollars, US dollars per person per month.  
 
PL: Okay. 
 
BSL: Three Starbucks.  
 
PL: Yeah. Um and was this clinic like already built for you before you came? Or… [GS: Yeah] okay.  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
JL: [speaks Chinese] 
 
BSL & GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Ok. So the building uh the community clinic was built in 1958. It was made of, made out of dirt and 
wood, so it’s already been around and when we got there so we were…[speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Prior to us coming in 1968, December 1968, for the last decade it’s all traditional Chinese 
medicine, local traditional Chinese medicine. We were the first Western medicine trained um physicians 
and we were given one room upstairs as our home.  
 
PL: Um did you ever have any conflicts with traditional Chinese medicine? 
 
BSL: Good question. [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
JL: Yes they did. They ask me how to uh listen uh how to [inaudible] they ask me a lot. How to listen to 
the lung how to listen to the heart. [GS: [laughs]] How to be discrete uh how to make uh recognize the 
first uh heart uh noise and second. Oh they, they ask they, they did not ask him, they just ask me. [GS: 
[laughs]] [BSL: Okay, s-] But just him learned the Chinese, learned the traditional medicine from them 
but not me. 
 
BSL: So the original question is "did you have any conflict with the local traditional Chinese medicine 
doctors and how, how did you resolve them," so my father’s answer was, “No, I did not have any conflict 
because we were sent there to learn from the locals. So I was a good student uh they taught me how to do 
traditional Chinese medicine. I wrote them on little sheets of paper and I tape them around the wall in my 
room so I learned what, how they do things. So then my mother cut in: “But they did learn from me,” so 
they learned how to listen to the lungs, how to listen to the heart from my mother, while my father learned 
their traditional Chinese ways they learned the Western ways from my mother.   
 
PL: Okay. So did you practice Chinese traditional medicine? 
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GS: Uhh… 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Uh I learned how to, but I never did because it’s not my area of specialty.  
 
PL: Okay um so then after practicing you, you were relocated um and then can you describe that process? 
 
BSL: Okay. [speaks Chinese] 
 
GS: Ohh. [laughs] [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay so let me translate what my dad just said. So in 19 – at the end of 1972, um the province 
authority of the Guizhou province get, gave 遵义uh hospital [JL: Medical school.] medical school, 遵义
medical school 32 spots to um because they reopened uh higher education – the medical school education 
but they need teachers. So remember the medical institute was a transplant from another city, so the 
students they brought over got accepted in 1965, but they didn’t learn much because Cultural Revolution, 
uh Cultural Revolution start in 1966. So I start in 1961, my wife start in 1962 so we were the last group 
that actually learn all this medical knowledge. So, the first chairman of who's in charge of the hospital 
came to us to ask us to go teach the medical school students because we were one of the very few 
educated ones that could truly teach. The day they came I was out seeing patients, my wife was at the 
clinic.  
 
GS: Yeah [speaks Chinese] 
 
JL: If you want a little bit more story, I can tell you a little bit more do you want it? 
 
PL: Um. 
 
BSL: Mama, let’s focus on that. [JL: Yes, this question.] No, no, no I will bring you back in the future ok 
[speaks Chinese] 
 
JL: [speaks Chinese] 
 
BSL: So translation of my mother’s add-on, so when they came down to the county clinic they didn’t tell 
us uh what they were there for. They said they were there to uh study the local hospital clinic situation so 
what they wanted was my husband because my husband’s background is very poor. So poor background 
in China at that time is considered good background, so they only wanted my husband, but after spending 
two days at the clinic, the person who is in charge share with me that he was also very impressed with my 
clinical knowledge. He’s going to go back and apply for one more spot for, for uh you [JL: [speaks 
Chinese]] and for you to come as accompanying family member. Then as a family both of you can come. 
If I take just your husband now, you will never have a chance to come into the city, so could you wait a 
month, let me apply for the accompanying family companion then both you and your husband can come 
to 遵义um medical school. So my mother said, “Yes, of course.”  

 
PL: Okay. So they waited a month? 
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BSL: So they waited a month. [PL: Okay.] Then they both left and then my brother and I were left in the 
country. I, I’ve heard of that story. I was one of three when we were left back in the country for about a 
year.  
 
PL: Um and then you were able to get into the graduate program to study immunology? 
 
GS: Yeah. 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: Immunology, uh microbiology and immunology. 
 
PL: Um and then how were those years studying? 
 
GS: Uhh…it’s uh- [BSL: [speaks Chinese]] [speaks Chinese] 
 
BSL: [speaks Chinese] Too much, too much. Okay. So the question um is uh, “Did you…” Wait, what 
was the original question? Did you enjoy learning? 
 
PL: Or like well what were those years like?  
 
BSL: Okay, well what were those years like? So my dad’s answer was um those were very rewarding 
years because during those years I studied immunology and microbiology. Both subjects were completely 
new to me especially a lot of the knowledge coming straight out of US. I’ve never heard of before. I’ve 
never learned before, so to me was very rewarding. I really enjoyed those years.  
 
GS: [speaks Chinese]  
 
BSL: Okay baba, it’s too technical, it’s too technical.  
 
GS: Okay, okay. 
 
BSL: This is not a science interview. [GS: laughs] Okay so uh in 1975 to 1976, during that time the 
Nature magazine published a paper on monoclonal antibodies. My mentor from my master program 
happened to have studied this subject in Europe and I was very lucky to study under this mentor, so my 
four years of master degree in immunology and microbiology, my focus was on monoclonal antibodies.  
At the end of those four years, I published two paper along with my mentor, were very important papers 
in the equivalent of the Chinese Science magazine. So in the Western world, Nature and Science are the 
most prestigious journals that you can publish your scientific discoveries, so this was the equivalent of 
Science in China. I, I was able to publish two papers. Next question, Priscilla. I won’t bother with all the 
details.  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: [speaks Chinese] Priscilla go ahead and ask your question.  
 
PL: Um so were you communicating with your mentor in English or in Chinese? 
 
BSL: The mentor is Chinese.  
 
PL: Oh okay so it’s only Chinese.  
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BSL: It’s all Chinese.  
 
PL: Oh okay. Um and then were you learning English along the way or did you learn English when you 
came to the United States? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Uh I learned English in college because when we were in college at Peking University, English was 
a mandatory secondary, uh second language to study. [PL: Okay.] So we all learned English. 
 
PL: Mmhmm. So did you enjoy doing research versus like practicing medicine? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So the question is do you enjoy research more or seeing patients more. So I prefer research, but the 
reason is because when I started my residency which is 1966, that was the beginning of the Cultural 
Revolution, so I really didn’t get any real residency experience. Uh for that reason, so my uh clinical part 
uh of my career is weaker because I didn’t receive the formal training. I think that’s why I prefer the 
research side of my career.  
 
PL: Okay and then can you please describe how you came to Dallas…from China?  
 
BSL: Yup [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese]  
 
BSL: Okay. Hang on. So in 1982, one of my mentors, I have three mentor, this mentor is Dr. Wu An Ren. 
Last name is Wu, uh first name is An Ren was in Switzerland attending a scientific meeting. He was 
presenting on the stage the research that I did. So at that meeting he discussed – when he was discussing 
uh our combined research finding, Dr. Jonathan Uhr last name is U-H-R, he’s American [JL: Uhr]. Dr. 
Jonathan Uhr from Southwestern Medical Center was in the audience. He became very interested in what 
my mentor was presenting ‘cause he is interested in target therapy for cancer, so he approached my 
mentor and expressed his interest in both uh my research and my topic. And that - okay. [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So in the next several years, two of them worked together to apply for a position for me to come to 
US to UT Southwest Medical Center to do research in target therapy and uh monoclonal antibodies. So 
1985, that was the prude(?) that’s how I came to Dallas.  
 
GS: Yeah. [speaks Chinese] 
 
BSL: Uh during that time, the Chinese medical academia had just opened to US, but it’s still very, very 
difficult to leave China. So I came as uh on a J1 Visa uh but the program it’s called Visiting Scholar 
Program between the Chinese and the US medical academia. So I was one of the very first wave of 
visiting scholars invited to US to do research.  
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PL: So was it a hard decision to make or you, you knew you wanted to come? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: No the decision for me was not difficult at all because I wanted to come to US to further my studies 
and research.  
 
GS: Yeah. 
 
PL: Ok so your wife and children also traveled with you? 
 
GS: [Laughs] 
 
BSL: That’s another story. [laughs] 
 
PL: Oh that’s another story. [laughs] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Okay, so – 
 
JL: [speaks Chinese] Excuse me, Bridgitte, maybe you forgot you…[speaks Chinese] 
 
BSL: Okay, okay so um in 1985 at that time, I was invited to come to US, but my wife was given a spot 
to France by World Health Organization, but as a family decision, my wife gave up her spot to France to 
accompany me to US because um our children want us stay together and our daughter said because I have 
motion sickness and my wife needed to take care of me and our children prefer for us to stay together so I 
appreciate my wife gave up her spot by World Health Organization to France to accompany me to Dallas.  
 
PL: So I think I saw your wife’s name also published in some papers. So did you guys do research 
together? 
 
BSL: No. 
 
PL: No. Then I must've overlooked.  
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Oh did you? [GS: [speaks Chinese]] Okay never mind. Okay. No, you read their CV. [PL: Okay 
[laughs].] I didn’t read their CV. 
 
PL: So you worked with your wife on research? 
 
GS: Yeah. 
 
BSL: That’s much later on. 
 
PL: Much later on. 
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BSL: Much, much later on. That’s like two decades later [laughs]. 
 
PL: Oh okay, um so how did you like doing research in the United States? 
 
GS: Uh good yeah, yeah, because uh so focused, you know [PL: It’s focused.] Ah yeah, so focused. So 
many people as a group uh we have to uh report every month work in progress. Everybody. As uh you 
know, have to run represent something new data. What’s the problem? How do you want to solve this 
problem? And something like that. Oh it’s a… 
 
BSL: I think what [GS: Yeah.] I think also what my parents earlier you guys heard from my mom that in 
China you had to spend so much time you’re forced to study politics, political uh, uh not even political 
science, just politics. It’s part of mandatory everyone’s training, everyone’s study. So you’re not really uh 
allowed to focus completely on what you love to do. So what my dad is saying I loved my research in the 
US because everyone just focused on research. We don’t have to focus on all the political stuff.  
 
PL: Mmhm. Um so what was it like working with people of other ethnicity? Like um…Caucasians? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: Um it’s mostly good because we all liked to do research. 
 
GS: Yeah and help each other. [speaks Chinese] 
 
PL: Mmhmm. So how did your research interests um change? It was first cancer research and…? 
 
GS: Yeah uh…  
 
BSL: [speaks Chinese]  
 
GS: [speaks Chinese] Immunotoxin. Immunotoxin. [speaks Chinese] Antibody against the uh tumor. 
[speaks Chinese] toxin from plant, get together uh to guide the uh…[speaks Chinese] 
 
BSL: Okay this is a very long story to answer your question “How did you research topic change.” I 
spent fourteen years on doing target therapy um directing the toxin um how to kill it in the cancer cells, 
but without harming the host cell. So this was successfully done in the mouse model. 
 
GS: Yeah uh [speaks Chinese] 
 
BSL: In 1994, this research was – result was tested on human. However, the effect only lasted two weeks 
because the antibodies were from the mouse, the protein is from the plant, so initially killing cancer cell 
worked. However, human body developed antibodies against the antibody, so it didn’t work.  
 
GS: Yeah didn’t work. [speaks Chinese] 
 
BSL: So the grant was stopped. The grant was $4 million per year, but when it was tested in clinical trials 
since it only worked for two weeks and it didn’t – it was not effective after that, that grant was stopped. 
This was 1994.  
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GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: So overnight, the group-there were more than 30 people in that group, but once the grant stopped, 
no one had a job so overnight everyone had to find new direction.  
 
GS: New direction. New job. Yeah. So… 
 
BSL: In research, if you don’t have grant you can’t do your job. 
 
GS: Very terrible. [speaks Chinese] 
 
BSL: Oh I didn’t know this either. So, so at that time I was forced to take a detour just like everyone else 
so my next focus is dermatology. 
 
GS: Dermatology uh…[speaks Chinese] 
 
JL: [speaks Chinese] 
 
PL: Oh yes, you can continue.  
 
GS: Uh okay. [speaks Chinese] 
 
JL: Dendritic. 
 
PL: Dendritic? 
 
JL: Dendritic cells.  
 
BSL: Okay dendritic cells.  
 
GS: Dendritic cells. [speaks Chinese] 
 
GS and BSL: [speaks Chinese] 
 
BSL: So I was doing dermatology uh research on dendritic cells and that lasted 3 years.  
 
GS: Ahh last 3 years.  
 
PL: And that was still in Dallas? Dallas, Texas.  
 
BSL: Yes, it was all in Dallas. 
 
GS: Ahh also in Dallas.  
 
PL: Okay and then you were able to move back into cancer research.  
 
GS: Yeah [inaudible] cancer research. Ah because [speaks Chinese]. Antigen processing cells, is a key 
cells in the immune response uh after uh receive the uh antigen of the body. [speaks Chinese] 
 
BSL: So during those three years, uh my mentor was the only one in the uh US 还是 [or] in the world? 
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GS: No, no 就是 [is] UT Dallas. 
 
BSL: The only one at UT Southwestern Dallas who is doing this uh research. So even though the research 
is important, but I was not able to find a job. So when that research grant ended I had to take a detour 
again.  
 
GS: [speaks Chinese]  
 
BSL: So I published two papers during - for my three years research. However, the paper didn’t get 
published until two years after the fact, so they didn’t help me at all in looking for a job. For the next job.  
 
PL: Ok and the next job was in LA I think? 
 
GS: Ah! Uh the important thing is we ah go to the LA yeah. 
 
BSL and GS: [speak Chinese] 
 
BSL: So yes I went to LA after that but I was accompanying my wife. That was my wife’s job. Because 
my wife didn’t get to discuss her US part, she can share with you during her US part of the interview, 
which is to be conducted at a later date.  
 
PL: Mmhm ok um well I guess I can ask like uh how was it like working with your wife in research? Did 
you have agreements, disagreements?  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: Yeah we do that different projects.  
 
PL: Oh different projects? 
 
GS: Yeah different projects. It’s okay. 
 
PL: Oh okay.  
 
BSL: So we work on different projects, so that was okay. [all laugh] 
 
PL: So did you ever travel back to China? Um… 
 
GS: Uh yes.  
 
PL: Mmhm okay to visit your sisters? 
 
GS: Ah yeah visit sisters and my classmate sometimes. 
 
PL: And your classmates? Okay. Um and uh so your children - when did your children join you in the 
United States?  
 
GS: Oh…[laughs] 
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BSL: I can answer that.  
 
PL: Okay. 
 
BSL: So umm my daughter joined us in 1986 and my son joined us in 1990. And that’s a story of its own 
[laughs].   
 
PL: Okay [laughs] um and what kind of principles did you hope to raise your children on? Throughout 
the years? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] 
 
BSL: The question is what principles do you hope your children - uh do you hope to teach your children. 
Uh my dad’s answers were: number one um-always work hard, number two-uh always study hard, 
number three-when you work with others learn uh what makes others really good, learn from their best 
and try your hardest and um if there are circumstances you cannot control, you cannot control. But always 
do your best.  
 
GS: Yeah. 
 
PL: What would you consider are your greatest accomplishments in life so far?  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [laughs] Okay uh [speaks Chinese] 
 
BSL: So I feel the biggest accomplishment in my life are number one- my marriage. Um I have a good 
life partner. Number two-my children. They’ve learned how to work very hard. And even though my 
childhood was very difficult and tough, but I’ve always tried my best uh despite the difficult 
circumstances in life and I feel peaceful. I feel at peace because um I feel I’m fortunate. 
 
PL: Um and how have your I guess like uh perception of the research field changed throughout the years 
of doing research?  
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [sighs] [speaks Chinese] is a big area and growth- [speaks Chinese]  
 
BSL: So the area of cancer research has come a long way yet it has huge potential to grow. For example, 
my area of research, tar-uh target therapy has a lot to offer to the patients. It can reduces their suffering 
and extend lives and there’s a lot to come even though I cannot continue anymore, but I feel that the more 
than one decade of my pioneering work 30 years ago has contri- contributed significantly to the cancer 
therapy uh therapy to cancer patients. So I feel that I have contributed to the field of science and to the 
field of cancer uh therapy. 
 
PL: Um Taylor, did you have any questions? No? Um uh [inaudible] I guess um how do you move - how 
do you identify yourself today? 
 
GS: Uh [speaks Chinese] 
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BSL: I am grate-I am grateful to both the uh Chinese government and US government for the 
opportunities that I was given to both my family and my children, so we have uh the potential and we’ve 
experienced the potential to grow.  In addition, I feel um satisfied uh about my life of what I’ve been able 
to achieve and able to overcome despite the difficult circumstances, and I feel like I have accomplished in 
my life and I am at peace with that.  
 
PL: Um so we’re kind of nearing the end of the interview, um, but I, I also wanted to ask like uh what 
kind of things have you been involved with after retirement? 
 
GS: Oh [laughs] uh this is a happy topic [laughs]. Yeah. Uh I like to take photo. [PL: Oh okay.] Yeah uh 
do you want to show uh, uh I’d like to show you some photo because uh I have been in China around one 
month, uh 3 weeks ago.  
 
BSL: So you’ve brought up a very happy topic. I’ve enjoyed my retirement. I love to paint, to fish, and to 
take photography. I was just in China for a month please allow me to show you some of my work.  
 
GS: Hang on, okay.  
 
PL: Oh wow. Oh my gosh. 
 
GS: Uh this is the mountain area in China.  
 
PL: Is that a painting or a photograph or? 
 
BSL: It’s actually photograph, [PL: Okay.] but you’ve seen that mountain in paintings. All the paintings, 
scrolls that you’ve seen, you’ve seen mountains look just like that. That’s the actual photo of the 
mountain [PL: Oh], which is same as the paintings that you’ve seen. [GS: Okay.] Is that 黄山？[GS: 
Ah?] Is that 黄山？[JL: 黄山] [GS: 黄山对] That’s a mountain called 黄山,Yellow Mountain. It’s 
famous in all of the paintings that you’ve seen about China.  
 
GS: Uh this is a sunrise. [BSL: [speaks Chinese]] This is uh sunrise [speaks Chinese] 
 
BSL: At sunrise on top of the mountain.  
 
GS: [speaks Chinese]  
  
BSL: Just a few weeks ago. 
 
BSL: [speaks Chinese]  
 
GS: Okay. [speaks Chinese] 
 
BSL: It’s the same mountain.  
 
GS: [speaks Chinese]  
 
[TC takes pictures of GS photographs]  
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BSL: This is also from just last month. [speaks Chinese] This is my favorite topic because we’re talking 
about photography. 
 
All: [laughs] 
 
JL: Actually, he just learned the photograph since uh 2013.  
 
PL: Oh wow. 
 
BSL: So he’s been studying photography since 2013. 
 
JL: Upside down, upside down. 
 
GS: Uh? 
 
JL: That’s okay now.  
 
GS: [speaks Chinese] Yeah. Okay, okay. This one uh…this one [laughs] 
 
PL: So do you also like hiking…hiking to get these pictures? 
 
BSL: 你喜欢hiking吗？Yeah he has to hike or climb up yeah. So I think he’s forced to like it [laughs] 
‘cause if you don’t get to the lo – location you can’t take these photos. 
 
GS: 还有还有。Oh uh this one is High Island. High Island. 
 
PL: Oh High Island.  
 
BSL: High Island in Texas. 
 
PL: Yeah. 
 
GS: [speaks Chinese]  
 
JL: Galveston 
 
BSL: Galveston. [speaks Chinese] 
 
GS: [speaks Chinese] Early morning before sunrise. Yeah. Okay and you know this is the mother, two 
kids and the big wing and uh the mother try to protect the kids. Yeah. 
 
PL: So what’s your favorite thing about photography? 
 
BSL: [speaks Chinese] 
 
GS: [laughs] Beauty. I like beauty. Yeah.  
 
BSL: To capture beauty in nature.  
 
GS: Capture beauty and uh this one is black and white. Uh it’s very hard to, to get such [inaudible]. 
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PL: Oh wow.  
 
GS: Okay. 
 
BSL: Can I have them for my practice? 
 
GS: Ah?  
 
BSL: Can I have them for my practice? 
 
GS: Yeah okay.  
 
BSL: I’ll frame them. 
 
GS: Yeah uh this is fighting in the air. Yeah it’s very hard to catch. [PL: Yeah.] Very, very fast. Yeah 
very fast yeah. And uh this one is a family. Uh is a mother, this a father. Father just came uh came back 
early morning uh to bring food and he uh touched the kids first and the, the girl you know uh scratch her 
just like “oh 你辛苦了”[You've worked hard.] [laughs] But the light is very good. And this one is 
young mother. 
 
BSL: [speaks Chinese] Okay.  
 
GS: Okay. 好。Thank you very much.  
 
PL: Oh yeah. Thank you so much.  
 
 
 
 
 
 


